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PR_COD_1amCom

Označenie postupov

* Konzultácia
*** Súhlas

***I Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
***II Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)

***III Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k návrhu aktu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Európskeho parlamentu je 
zmenený a doplnený text označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva
označuje príslušným oddeleniam tie časti návrhu aktu, ku ktorým sa navrhuje 
oprava pri príprave konečného znenia textu (napríklad zrejmé chyby alebo 
vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii). Navrhované opravy tohto 
typu musia byť schválené príslušnými oddeleniami.

V záhlaví každého pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu týkajúceho sa 
platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, sa v treťom riadku uvádza 
platný akt a vo štvrtom riadku príslušné ustanovenie tohto aktu. Časti 
prevzaté z ustanovenia platného aktu, ktoré chce Európsky parlament zmeniť 
a doplniť, ktoré sa však návrhom aktu nezmenili, sa označujú tučným 
písmom. Prípadné vypustenia týkajúce sa takýchto častí textu sa označujú 
takto: [...]. 
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu rozhodnutia Rady o vytvorení výmenného, pomocného a školiaceho programu 
na ochranu eura proti falšovaniu (program Pericles 2020)
(COM(2011)0913 – C7-0510/2011 – 2011/0449(COD))

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2011)0913),

– so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 133 Zmluvy o fungovaní EÚ, v súlade s 
ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C7-0510/2011),

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,

– zo zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej banky z 2. marca 2012,

– so zreteľom na článok 55 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci 
(A7-0000/2012),

1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh 
alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby postúpil túto pozíciu Rade, Komisii a národným 
parlamentom.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(13) Komisia by mala prijať ročné 
pracovné programy, v ktorých sa stanovia 
priority, rozdelenie rozpočtu a hodnotiace 
kritériá pre granty na činnosti. S cieľom 
zabezpečiť jednotné podmienky na 
vykonávanie tohto nariadenia by sa mali 
vykonávacie právomoci zveriť Komisii.

(13) S cieľom definovať ročné pracovné 
programy uvádzajúce sledované ciele, 
očakávané výsledky, spôsob vykonávania
a ich celkovú sumu vrátane úpravy
rozdelenia rozpočtu, ako aj hodnotiace 
kritériá grantov na činnosti, by právomoc
prijímať akty v súlade s článkom 290
Zmluvy o fungovaní Európskej únie mala 
byť delegovaná na Komisiu. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila vhodné konzultácie, a to 
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aj na expertnej úrovni. Pri príprave a 
vypracúvaní delegovaných aktov by 
Komisia mala zabezpečiť simultánny, 
včasný a vhodný prenos príslušných 
dokladov Európskemu parlamentu a 
Rade.

Or. en

Odôvodnenie

Vymedzenie priorít a činností uvádzajúce sledované ciele, očakávané výsledky, spôsob 
vykonávania a hodnotiace kritériá je významnou politickou voľbou na doplnenie alebo 
zmenenie primárnych politických prvkov tohto nariadenia. Je preto vhodné delegovať 
právomoci na Komisiu v súlade s článkom 290 ZFEÚ. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Článok 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Týmto sa vytvára viacročný akčný program 
„Pericles 2020“ (ďalej len „program“) na 
podporu činností v oblasti ochrany eura 
proti falšovaniu a súvisiacim podvodom. 
Program bude prebiehať od 1. januára 2014 
do 31. decembra 2020.

Týmto sa vytvára viacročný akčný program 
„Pericles 2020“ (ďalej len „program“) na 
podporu činností v oblasti ochrany 
a zabezpečenia eura proti falšovaniu a 
súvisiacim podvodom. Program bude 
prebiehať od 1. januára 2014 do 31. 
decembra 2020.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Článok 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Program prispeje k vyššej medzinárodnej 
spolupráci v oblasti ochrany eura na 
úrovni Únie aj v medzinárodnom meradle 
a k vyššej účinnosti týchto operácií na 
základe osvedčených postupov, 

Program aktívne podnecuje medzinárodnú 
spoluprácu v oblasti ochrany eura na 
úrovni Únie aj v medzinárodnom meradle 
s obchodnými partnermi Únie a prispieva
a k vyššej účinnosti týchto operácií 
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spoločných noriem a spoločnej 
špecializovanej odbornej prípravy.

zdieľaním osvedčených postupov, 
spoločných noriem a spoločnej 
špecializovanej odbornej prípravy.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Všeobecným cieľom programu je 
predchádzanie a boj proti falšovaniu 
a podvodom, a tým zvýšenie 
konkurencieschopnosti európskeho 
hospodárstva a zabezpečenie udržateľnosti 
verejných financií.

Všeobecným cieľom programu je 
predchádzanie a boj proti falšovaniu 
a podvodom, a tým zvýšenie 
konkurencieschopnosti európskeho 
hospodárstva a zabezpečenie udržateľnosti 
verejných financií a zároveň 
demonštrovanie schopnosti Únie bojovať 
proti závažnému organizovanému zločinu.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Konkrétnym cieľom programu je ochrana 
eurobankoviek a euromincí proti 
falšovaniu a súvisiacim podvodom 
prostredníctvom podpory a doplnenia 
opatrení, ktoré prijali členské štáty, a 
pomoci príslušným vnútroštátnym a 
európskym orgánom v ich úsilí o 
vytvorenie úzkej a pravidelnej spolupráce 
navzájom medzi sebou a s Európskou 
komisiou, aj vrátane tretích krajín a 
medzinárodných organizácií.

Konkrétnym cieľom programu je ochrana 
eurobankoviek a euromincí proti 
falšovaniu a súvisiacim podvodom 
prostredníctvom podpory a doplnenia 
opatrení, ktoré prijali členské štáty, a 
pomoci príslušným vnútroštátnym a 
európskym orgánom v ich úsilí o 
vytvorenie úzkej a pravidelnej spolupráce 
navzájom medzi sebou a s Európskou 
komisiou, aj v prípade potreby vrátane 
tretích krajín a medzinárodných 
organizácií.
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Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(d) súdni úradníci a právnici 
špecializovaní v tejto oblasti;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(e) iné skupiny zainteresovaných 
špecialistov (ako sú obchodné 
a priemyselné komory alebo porovnateľné 
štruktúry schopné poskytovať prístup k 
malým a stredným podnikateľom, 
obchodníkom a prepravcom peňažnej 
hotovosti).

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(f) špecializované orgány zaoberajúce 
kopírovacím a certifikačnými 
technológiami, tlačiarne a rytci;

(f) špecializované orgány zaoberajúce 
kopírovacím a certifikačnými 
technológiami;
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Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(g) akékoľvek iné subjekty ponúkajúce 
špecifickú expertízu, v prípade vhodnosti 
aj takéto subjekty z tretích krajín a najmä z 
pristupujúcich kandidátskych krajín.

(g) subjekty alebo osoby ponúkajúce 
špecifickú expertízu, v prípade vhodnosti 
aj takéto subjekty z tretích krajín a najmä z 
pristupujúcich kandidátskych krajín.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – písmeno b – úvodný odsek

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(b) Technická, vedecká a prevádzková 
podpora, predovšetkým vrátane:

(b) Technická, vedecká a prevádzková 
podpora, ktorá sa javí potrebná pre 
odborné školenia organizované v rámci 
programu predovšetkým vrátane:

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – písmeno b – pododsek 1  

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

– všetkých opatrení, ktoré vytvoria zdroje 
vzdelávania na úrovni Európskej únie 
(príručka o právnych predpisoch EÚ, 
informačné bulletiny, praktické príručky, 
glosáre a lexikóny, databázy najmä v 
oblasti vedeckej pomoci alebo 

– všetkých primeraných opatrení, ktoré 
vytvoria zdroje vzdelávania na úrovni 
Európskej únie (informačné bulletiny, 
praktické príručky, glosáre a lexikóny, 
databázy najmä v oblasti vedeckej pomoci 
alebo technologického dozoru), alebo 
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technologického dozoru), alebo 
počítačových podporných aplikácií (napr. 
softvér),

počítačových podporných aplikácií (napr. 
softvér),

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(c) Granty na financovanie nákupu 
zariadení, ktoré majú používať orgány 
špecializované na boj proti falšovaniu na 
ochranu eura proti falšovaniu.

(c) Granty na financovanie nákupu 
zariadení, ktoré majú používať orgány 
špecializované na boj proti falšovaniu na 
ochranu eura proti falšovaniu, ktoré sa 
môžu posudzovať len v súlade s článkom 
10 ods. 3.

Or. en

Odôvodnenie

Objasnenie; s odkazom na odôvodnenie 8 a v súlade s článkom 10 ods. 3, ktorý uvádza, že 
nákup zariadení nebude jedinou zložkou dohody o poskytnutí grantu. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Miera spolufinancovanie v prípade grantov 
udelených v rámci programu nesmie 
presiahnuť 80 % oprávnených nákladov. 
Vo výnimočných a riadne odôvodnených 
prípadoch, vymedzených v ročnom 
pracovnom programe uvedenom v článku 
11, nesmie miera spolufinancovania 
presiahnuť 90 % oprávnených nákladov.

Miera spolufinancovanie v prípade grantov 
udelených v rámci programu nesmie 
presiahnuť 70 % oprávnených nákladov. 
Vo výnimočných a riadne odôvodnených 
prípadoch, vymedzených v ročnom 
pracovnom programe uvedenom v článku 
11, nesmie miera spolufinancovania 
presiahnuť 80 % oprávnených nákladov.

Or. en



PR\904464SK.doc 11/16 PE491.149v01-00

SK

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Komisia prijme s cieľom vykonávania 
programu ročné pracovné programy.
Uvedú sa v nich sledované ciele, 
očakávané výsledky, spôsob realizácie a 
ich celková výška. Obsahujú aj opis 
opatrení, ktoré sa majú financovať, 
informácie o sumách pridelených na každé 
opatrenie a orientačný harmonogram 
realizácie. V prípade grantov obsahujú
priority, základné hodnotiace kritériá a 
maximálnu mieru spolufinancovania.

Komisia prijíma delegované akty v súlade 
s článkom 11a o vymedzení ročných 
pracovných programov. Uvedú sa v nich 
sledované ciele, očakávané výsledky, 
spôsob realizácie a ich celková výška 
vrátane úpravy rozdelenia rozpočtu. 
Obsahujú aj opis akcií, ktoré sa majú 
financovať, orientačné sumy vyčlenené na 
každú akciu a orientačný harmonogram 
vykonávania. V prípade grantov obsahujú 
priority, základné hodnotiace kritériá a 
maximálnu mieru spolufinancovania.

Rozpočet pridelený na opatrenia v oblasti 
komunikácie, ktoré má vykonať Komisia 
podľa tohto nariadenia, sa vzťahuje aj na 
firemnú komunikáciu politických priorít 
Európskej únie.

Rozpočet pridelený na opatrenia v oblasti 
komunikácie, ktoré má vykonať Komisia 
podľa tohto nariadenia, sa vzťahuje aj na 
firemnú komunikáciu politických priorít 
Európskej únie v kontexte predmetu 
programu.

Or. en

Odôvodnenie

Keďže ročný pracovný program obsahuje prvky, ktoré sú významnou politickou voľbou na 
doplnenie alebo zmenenie primárnych politických prvkov tohto nariadenia, je vhodné 
delegovať právomoci na Komisiu v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o prijatie ročného 
pracovného programu. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Článok 11a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 11a 



PE491.149v01-00 12/16 PR\904464SK.doc

SK

Vykonávanie delegovania právomoci
1. Právomoc prijímať delegované akty sa 
Komisii udeľuje za podmienok 
stanovených v tomto článku.
2. Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v tomto nariadení sa Komisii 
udeľuje od 1. januára 2014 do 31. 
decembra 2017. Delegovanie právomoci 
sa automaticky predlžuje do 31. decembra 
2020, pokiaľ Európsky parlament 
alebo Rada nevznesú voči takémuto 
predĺženiu námietku najneskôr tri 
mesiace pred koncom počiatočného 
obdobia.
3. Delegovanie právomocí uvedené v 
článku 11 môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať.
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomoci v ňom uvedenej. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.
4. Komisia oznamuje delegovaný akt 
Európskemu parlamentu a Rade súčasne, 
a to hneď po jeho prijatí.
5. Delegovaný akt prijatý podľa tohto 
nariadenia nadobudne účinnosť, len ak 
Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote [...] 
dvoch mesiacov odo dňa oznámenia 
uvedeného aktu Európskemu parlamentu 
a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej 
lehoty Európsky parlament a Rada 
informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 
nevzniesť námietku. Na podnet 
Európskeho parlamentu alebo Rady sa 
táto lehota predĺži o dva mesiace.

Or. en
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Program vykonáva Komisia v spolupráci 
s členskými štátmi prostredníctvom 
konzultácií v rôznych fázach realizácie 
programu vo vhodnom poradnom výbore 
zriadenom podľa nariadenia (ES) č. 
1338/2001 so zreteľom na príslušné 
opatrenia, ktoré prijali iné príslušné 
orgány, najmä ECB a Europol. Komisia sa 
snaží zabezpečiť jednotnosť a doplnkovosť 
medzi týmto akčným programom 
Európskej únie a inými príslušnými 
programami a aktivitami.

1. Program vykonáva Komisia v spolupráci 
s členskými štátmi prostredníctvom 
pravidelných konzultácií v rôznych fázach 
realizácie programu vo vhodnom 
poradnom výbore zriadenom podľa 
nariadenia (ES) č. 1338/2001 so zreteľom 
na príslušné opatrenia, ktoré prijali iné 
príslušné orgány, najmä ECB a Europol. 
Komisia sa snaží zabezpečiť jednotnosť a 
doplnkovosť medzi týmto akčným 
programom Európskej únie a inými 
príslušnými programami a aktivitami.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Hodnotenie programu vykonáva 
Komisia. Komisia vypracuje najneskôr do 
31. decembra 2017 hodnotiacu správu o 
plnení cieľov všetkých opatrení (na úrovni 
výsledkov a vplyvov), účinnosti 
využívania zdrojov a jeho európskej 
pridanej hodnote s ohľadom na 
rozhodnutie o predĺžení, úprave alebo 
pozastavení opatrenia. Hodnotenie sa 
dodatočne zaoberá aj priestorom pre 
zjednodušenie, jeho vnútorným a 
vonkajším súladom, stálou 
opodstatnenosťou všetkých cieľov, ako aj 
príspevkom opatrení k prioritám Únie 
týkajúcim sa inteligentného, udržateľného 
a inkluzívneho rastu. Zohľadňujú sa v ňom 
výsledky hodnotenia dlhodobých vplyvov 

Hodnotenie programu vykonáva Komisia. 
Komisia pripraví najneskôr do 31. 
decembra 2017 hodnotiacu správu o plnení 
cieľov všetkých opatrení (na úrovni 
výsledkov a vplyvov), účinnom 
a nákladov efektívnom využívaní zdrojov 
a jeho európskej pridanej hodnote.
Hodnotiaca správa sa pripraví s cieľom 
poskytnúť informácie na rozhodnutie o 
predĺžení, úprave alebo pozastavení 
opatrenia. Hodnotenie sa dodatočne 
zaoberá aj priestorom pre zjednodušenie, 
jeho vnútorným a vonkajším súladom, 
stálou opodstatnenosťou všetkých cieľov, 
ako aj príspevkom opatrení k prioritám 
Únie týkajúcim sa inteligentného, 
udržateľného a inkluzívneho rastu. 
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predchádzajúcich opatrení. Dlhodobejšie 
dôsledky a udržateľnosť účinkov programu 
sa posúdia s ohľadom na prijatie
rozhodnutia o prípadnom predĺžení, úprave 
alebo pozastavení následného programu.

Zohľadňujú sa v ňom výsledky hodnotenia 
dlhodobých vplyvov predchádzajúcich 
opatrení. Dlhodobejšie dôsledky a 
udržateľnosť účinkov programu sa posúdia 
s ohľadom na oznámenie rozhodnutia o 
prípadnom predĺžení, úprave alebo 
pozastavení následného programu.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Komisia prijme vhodné opatrenia, ktoré 
zabezpečia, aby sa pri vykonávaní činností 
financovaných podľa tohto nariadenia 
chránili finančné záujmy Únie pomocou 
uplatňovania preventívnych opatrení proti 
podvodom, korupcii a iným nezákonným 
činnostiam, prostredníctvom účinných 
kontrol a v prípade zistenia nezrovnalostí 
prostredníctvom vrátenia neoprávnene 
vyplatených súm a, ak je to vhodné, 
účinných, primeraných a odradzujúcich 
pokút.

Komisia prijme vhodné opatrenia, ktoré 
zabezpečia, aby sa pri vykonávaní činností 
financovaných podľa tohto nariadenia 
chránili finančné záujmy Únie pomocou 
uplatňovania preventívnych opatrení proti 
podvodom, korupcii a iným nezákonným 
činnostiam, prostredníctvom účinných 
kontrol a v prípade zistenia nezrovnalostí 
prostredníctvom vrátenia neoprávnene 
vyplatených súm a, ak je to vhodné, 
účinných, primeraných a odradzujúcich 
pokút vrátane finančných 
a administratívnych opatrení. 

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Európsky úrad pre boj proti podvodom 
(OLAF) môže vykonávať kontroly a 
inšpekcie na mieste u hospodárskych 

Európsky úrad pre boj proti podvodom 
(OLAF) môže vykonávať kontroly a 
inšpekcie na mieste u všetkých organizácií 
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subjektov, na ktoré sa priamo alebo 
nepriamo vzťahuje takéto financovanie, v 
súlade s postupmi stanovenými v nariadení 
Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 s cieľom 
zistiť, či prišlo k podvodu, korupcii, alebo 
k inej protiprávnej činnosti poškodzujúcej 
finančné záujmy Európskej únie v 
súvislosti s dohodou o grante alebo 
rozhodnutím o grante alebo zmluvou 
týkajúcou sa financovania Únie. 

alebo spoločností, na ktoré sa priamo alebo 
nepriamo vzťahuje takéto financovanie, v 
súlade s postupmi stanovenými v nariadení 
Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 s cieľom 
zistiť, či prišlo k podvodu, korupcii, alebo 
k inej protiprávnej činnosti poškodzujúcej 
finančné záujmy Európskej únie v 
súvislosti s dohodou o grante alebo 
rozhodnutím o grante alebo zmluvou 
týkajúcou sa financovania Únie.

Or. en
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Falšovanie eura je samozrejme vážnym zločinom a pri hodnotení hospodárskych a sociálnych 
dôsledkov falšovania na život občanov by sa mal  zohľadňovať jeho vzťah s organizovaným 
zločinom.   Falšovanie vo veľkom rozsahu má potenciálne škodlivé dôsledky pre európske 
hospodárstvo a stabilitu samotnej meny.  Euro však nie je veľmi často falšovanou menou.  Je 
tomu tak najmä z dôvodu jeho dizajnu, ale aj vďaka štruktúram na národnej a úniovej úrovni, 
ktoré monitorujú falšovanie a bojujú proti nemu.  Program Pericles hrá dôležitú úlohu v tomto 
procese.

Tento dobre zavedený program vykonáva významnú funkciu šírením osvedčených postupov v 
boji proti falšovaniu a tým prispel k ochrane finančných záujmov Európskej únie.  Návrh 
Komisie však ponechal niektoré oblasti príliš nepresne vymedzené a táto správa sa preto snaží 
stavať na návrhu tak, aby program maximalizoval využitie pridelených finančných 
prostriedkov. 

Články 7 a 8 sa týkajú veľkého počtu potenciálnych cieľových skupín a činností a je dôležité, 
aby program nerozptyľoval svoje obmedzené zdroje, ale sa sústredil na dosiahnutie 
multiplikačného efektu vždy ak to bude možné.

Navrhované úrovne spolufinancovania (článok 10) predstavujú významný finančný tlak na 
fond a mali by sa preto znížiť.  70 % je preto vhodnejšou úrovňou spolufinancovania, pričom 
výnimočne by mohla dosiahnuť 80 %.

Navrhnuté mechanizmy monitorovania, hodnotenia a riadenia (článok 12) by mali zabezpečiť, 
aby sa finančné prostriedky vynakladali čo najúčinnejšie.  Konzultácie, ktoré vykonáva 
Komisie v rôznych štádiách vykonávania programu, by sa mali sústrediť na dvojsmerný tok 
myšlienok, aby bolo možné poučiť sa o budúcom vykonávaní programu.

Delegované akty

V súlade s právomocami udelenými Európskemu parlamentu v Lisabonskej zmluve bolo 
upravené odôvodnenie 13 a článok 11 a bol vložený nový článok 11a na vykonávanie 
programu v rámci delegovaných aktov. 


